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Free Speech 

1) Chainu Ram Rana 

 

a) ɟəb məe kəkcʰa pacəm pəɽət rəhũ təo mere gaõ dui tin ləũɽa, ləkʰimpur sehər me sərkari 

 

skul me, ATS me pəɖʰən ae wo bətae hũa kʰanu milt həe əu kəpɽo milt həe əu pəɖʰai hot həe  

 

bəɖʰia. to məe əpne dəda se kəho mohu bʰeɟ de pəɖʰən. təb wo moe t.c kəʈae ke əɖmisən  

 

kəran lai to hũa pər pʰir ʈest ho to həm pac cʰəẽ ləũɽa gaõ se ae unme məise sirpʰ həm dui  

 

ləũɽa inʈərviu pas kəre əur pəɖʰai suru kəre to pəɖʰai suru kərke cʰəʈve satve aʈʰve pas hote  

 

hote ɟəb məe B.A 2nd yr pas kərũ təb ɟəgʰa nikli pulis ki əur muɟʰe moe pulis bərdi pehinna  

 

beɖʰəm əccʰo lagət rəhəe. məe bəhut filim dekʰət rəhũ ɟəun me ɟəun filim me posʈər me  

 

dikʰave wərdi pəhine həe hero wo filim ɟərur dekʰət rəhũ. to nəukri me ɟəgʰa nikli əur məe  

 

pʰarəm ɖalu to pəhli bar me bʰərti hui gəo pulis me, bʰərti hone ke bad me kʰub treniŋg bʰəi  

 

kəs ke əur bəhut kʰusi bʰəi mere moh kʰusi bʰəi əur mere gʰər walo ko bʰi kʰusi bʰəi kʰub  

 

ristedari me kʰusi bʰəi kjuki pure cʰetrə se pəetis se calis ləũɽa ae rəhəe unme məise kʰali məe  

 

ikkəllo bʰərti hu. To bəhut kʰusi bʰəi pure ilake me kʰub cərca bʰəi əur aɟ bʰi məe nəukri pane  

 

ke bad me sirp məe nəukri nəhi kər rəhũ hũ məe əur bʰi samaɟik kam kər rəhũ hũ sath me  

 

əpne tʰaru bʰaijo ke lije bʰəijən ke tãhĩ taki unki ɟindəgi ɟəb həm pəɖʰən ae rəhəe təb bəhut  

 

dikkət rəhəe gʰər me gəribi rəhəe bəhut pəisa nae rəhəe ɟisse həmare bəɽe dəda pəɖʰ nae pai  

 

lekin we soci ki ɟake ɟərur pəɖʰawe həm əur tʰoɽi əggu bəɖʰe. to əise kərke məe pəɽte pəɽte  

 

nəukri pae gəo əur məe bəhut kʰus həũ ɟise mere gʰər wale bʰi səb kʰus həe nate ristedar kʰus  

 

həe səb əur əccʰe əccʰe kam kər rəhũ hũ məe ɟəise koi admi udʰər mere cʰetrə ko bimar hoike  

 

ae gəo hĩa ləknəu me ilaɟ kərane ke lije medikəl kaleɟ me əur dusre həspətal me to məe ɟərur  

 

baki mədəd kərət hũ, bʰərti kərwane me, kʰana pina dene me ɟitna mohse hoi səkət həe to je 

  

səb kam kərke muɟʰe bəhut kʰusi hot həe age məe əur cahət həu ki məe əur bəɽe bəɽe kam  
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kəru ɟisse mere tʰaru səmaɟ ke ɟitne log həe səbka bʰəla hoe əur əpne əise admi ɖʰunɖ rəho hũ  

 

ɟo mere sath mere səŋg kam kər səke. 

 

(When I was studying in class 5 then from my village 2-3 boys had come to Lakhimpur town 

to study in government school, ATS. They told me that the school provides food, clothes and 

the teaching is also good. So I told my brother to send me there for studies. He then arranged 

for transfer certificate and took me there for admission. There was an admission test. There 

were around 5-6 boys from my village. Out of them we two boys cleared the interview and 

started our studies. I finished my schooling. When I completed B.A 2nd year there was 

vacancy announced in the police force. I liked to wear the police uniform very much. I saw 

many films and the ones which had police in the film’s poster I would surely watch that film. 

So I filled in the application form and in the very first attempt got admitted into the police 

force. After admission there was strict training. I was very happy. My family members, 

relatives were all very happy because out of 35-40 boys, it was only me who got admitted. 

So, there was lot of discussion in my village. Today apart from my job I also do social work 

for my Tharu brothers. When I was studying there were lots of problems in the village. Due 

to financial crisis my elder brother couldn’t study but he wanted me to study and progress. So 

like this I got my job. I am very happy, also my family members, relatives everyone. I am 

doing good work. If someone from my place gets ill and comes to Lucknow for diagnosis in 

medical college or any other hospital, I help them in getting admitted, provide them with 

food, I try to do as much as I can. Doing these works gives me a lot of happiness. In future I 

want to do something bigger for my Tharu community so that things are easier for my Tharu 

brothers and I am looking for some men who can join me in this task.) 

 

b) ɟǝb mǝe nǝukri ma aũ tǝb beɖʰǝm ǝgʰʈʰi nǝu mǝhina treniŋg kǝrwai gǝi ǝur mǝe treniŋg  

 

me bimar pǝri gǝo peʈ me pǝtʰri hui gǝi hǝspǝtal me bʰǝrti rǝho sat din pʰir ɖakʈǝr hũa se  

 

rae bǝreli se lǝkʰnǝu bʰej dei medikǝl kaleɟ me bǝre ɖakʈǝr ke pas ɖakʈǝr kǝhi ki tumhe  

 

apreʃǝn kǝrana pǝɽegato mae kǝho ɖakʈǝr sahǝb hǝm to cunav ɖuʈi ɟae rǝhe hǝi  

 

uttǝrakʰǝnɖ ǝur ɟǝun tarikʰ tǝe ho vo tarikʰ me nae a sǝkǝt hǝe tǝb vo kǝhi ki cǝlo koi bat  

 

nae tǝb tǝk dǝwai kʰao ɟǝb cunav ɖuʈi se wapǝs ae ɟao to apreʃǝn kǝrwae lio. 

(When I joined service we had to undergo a very strict training for 9months. And during that 

training I fell ill. I had developed stone in my stomach. I was admitted to hospital and remained 

there for seven days. Then from Rae Bareli doctor sent me to Lucknow medical college and 

referred me to a bigger doctor. Doctor told me that I have to undergo operation. But I said that 

doctor I am going to Uttarakhand for election duty and the date which you are giving me I won’t 

be able to come on that day. Then he said, it’s ok no problem. Till then you can have medicine. 

When you come back from election duty you can undergo operation.)  
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2) Munna Lal (Rana)  

1. Muhavra/Proverb 

a) cukʈi kaʈnewala koi na ɟane  

əur bəkoʈo pʰaɽnewale səb koi ɟane 

(When children fight amongst themselves playing, one child pinches the other and then the other 

one beats the one who pinched him. Seeing this, their mothers utter the proverb. The one who 

pinches, nobody comes to know about him, but the one who beats everybody comes to know 

about him.)   

 

2. ɟənəuni /paheli 

a) car cirəĩ cəmpa cirəĩ bole mədʰuri ben,  

sat səmundər lara mar ke upər maŋge pani 

(to make ‘məʈʰa’, which is formed from milk, the milk has to be stirred well. For stirring there is 

a wooden handle with four hands at the bottom. While stirring it makes a sweet sound ‘ghar 

ghar, ghar ghar’. And then a thick layer starts forming on the top. Then it needs some water. 

Once some water is given and after rigorous stirring ‘ghee’ starts to form slowly.) 

b) cʰani cʰavəe gʰər cucijavəe, to bəndʰi bʰəĩs kʰərkʰavəe 

agu dəhi ɟəmavəe picʰu dohnək ɟavəe 

(Process of making alcohol) 

c) bʰəĩsi bəndʰi pahaɽ me, bacʰa bəndʰa cirag 

to dohni dʰəri ret me to həe səmundər par 

(Process of making alcohol) 

d) kaʈʰ ki bəni kəʈʰəuʈi nəuse bʰəĩsia hõe 

əur mera səĩja əisa nirmohĩ əur məʈʰa moɽ le kʰae 

(alcohol) 
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3. Say somthing about farming, your routine as a farmer, your experiences etc. 

 -- həm kʰeti kərət həe (gao) me həme pʰaeda bəhut kəm hot həe ɟəise əb məzdur log həẽ wo 

    bəhut pəisa let həe ɟəise əb 120 rupəija lebərei lei ɟat həe wo əur pani cʰicʰən pərət həe to isse 

    mətlab bəhut kəm bəcət hota həe. əur ɟəise man lo 100 % həe milnək həe to wo həme usme se  

    kəmsəm wəhi əgər səb ləe dəi ke əpne ap kəre həe səb təo ta tʰik həe təo ta bake adʰo bəcəego  

    mətləb lagət nikəl ɟaegi.  

    kʰeti wəise to tʰik hi lagət həe baki wəise ba me kʰub kʰetəm kam həm kərət həe to mətləb  

   sərir ɟo həe kiuki bəhut təgro kam həe, kərro kam həe əur tin ʈaim həm kʰanu kʰat həe, ɟəise  

   səbere kʰae ləe, əur ek dupahər ke, əur ek sam ko. tin təim bʰoɟən hot həe. əur sam ko ɟəise  

   ratək bəɖʰia nind ae ɟat həe. kʰanu kʰae tʰoɽi der ke bad həm log soeŋge əram se. koi cinta nind  

   əisi ɟor ki sətati həe əur caro tərəpʰ həmre bən həe ɖəʈo ʈʰaɽo pəro həe əur bic me həe to kəbo  

   ko ɟəŋgəli ɟanbər ae ɟat həe, ɟe hətʰia həe, səuɟa həe, sora həe, je həmre kʰet ko uɟar det həẽ.  

   dʰan ki pʰəsəl nəʃt kər det həe, kʰərab kər det həe əur təb une bəcane ke lie həm cʰoʈi cʰoʈi kʰeto  

   me məɽəia bənae at həe, bən ke ʈʰikəra ɟəise man lo həm bənae ae to wəhan rat bʰi rukət həe əur   

   rəssi bandʰ det həe caro tərəpʰ dur dur tək əur wo məɽəia me rahət həe to əgər ɟanbər ae to wo  

   rəssi həm kʰĩcte həe, kʰəĩc det həe təb wo təe halat həe ɟʰuka ɟəise to be hot həe ɟəise səuɟa təbʰi  

   bʰag ɟat həẽ. to is tərike se həm hũa bəri apʰət hot həe wəise dekʰa ɟae ɟəŋgəl ke bic me bəra  

   apʰət bʰi həe əur wəise aram bʰi həe tʰoɽi apʰət to həi e həe, tʰik e həe. əb sehər ke əpekʃa dekʰo  

   to hũa səbe ciɟ həe, təklipʰ həe ɟəise man lo pəresani. 

 

( I do farming but in villages there is very less profit. The labour is costly there. If we do 

everything including the work of the labour, the sprinkling of water etc. then we can save a bit. 

Farming needs good strength. We take food three times a day. Once in morning, once in 

afternoon and once in the evening. And at night we have sound sleep. After having our dinner we 

go to sleep. The villages are surrounded by forests. Sometimes wild animals like elephant, wild 

pig, etc. do come and destroy the crops. They ruin the paddy. So, to take care of our crops we 
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build a small hut and stay there at night. We also tie ropes round the hut and if any wild animal 

comes we pull the rope and they run away. Though there are various problems staying in that 

hut, yet its very comfortable. Its in the middle of the forest. If you compare it to a city, there is 

evrything available there but at the same time there are also various troubles, worries etc. ) 

 

4. Stories about the supernatural, devil/sorcery etc.  

-- ɟəise wo həmre gaõ me əb to kəm rəhigəo, pehle to bʰut bəhut rəhəe. əb to nəe pəta cələt həe.  

   əb to əise admi hui gəe həe bʰut se hi behtər. pehle ɟo həe bʰutwa ek bar ɟjada to nəi həmi gəe  

   rəe rəkʰwali ke ɟəise rat ko ɟəise sam ko məɽəia bənae at həe kʰetəm to nil gae həe gehũ aŋgən  

   həe ɟəise ratək cugət həẽ to wo kʰet gehũ ɟəise cʰoʈo cʰoʈo hot həe to wo kʰae ɟat həe to unhe    

   bəcan həm gəe to bʰutwa wəhã pər həm ɟəb mənɖəri ke bʰitər ɟəb gʰusi gəe dui admi rəhəe ek  

   bʰəkta rəhəe həmare gəõ ka wo uski umər tʰi kəribən us səməe məe tʰa pəccis sal ke to wo  

   rəhəe us səməe pəcas sal ko. to həm dono me gəe nəzdik nəzdik ɟəise kʰet həẽ ɟəũɽe ɟəũɽe kʰet  

   həe to dono admi gəe to wəhã poucʰe to wo bʰut ɟo həe həme ɖərpane ləga, həmne dekʰa to  

   nəhi uski awaɟ həmne suni, awaɟ wo je kərta tʰa (makes a sound) əise kakta tʰa uski jehi awaɟ.  

   əur həm cʰoʈe tʰe tʰoɽa wəi pəccis sal ke tʰe əur wo to tʰoɽa (unclear) tʰa. kəhe bʰutwa həe re je  

   bʰut həe sari cʰələt həe to aʈʰ dəs bari wo (makes the sound again) əur iske bad kəhe ki ɟəise  

   mae koi ɖərpata hae to həm kehte ki həm ɟante həe tujʰko sale tu bʰutwa həe to sare bʰut həe,  

   uske upər əise tʰukte həe- tʰui tʰui sale ɟa bəincod, tere upər həm pisap pʰir deŋge mut de həe,  

   pisap pʰir deŋge sale ɟa. əur wo bʰəgta rəhe təb wo hənuman ki wəhi cəupai (unclear) ki- lal de  

   lali ləse əur lal dʰəre ləŋgur əur briɟ de danəb dələl ɟəe ɟəe ɟəe kəb so. əise. je cəupai mətləb keh  

   ke ɖilia mare. to bəs kʰətəm. pʰir rat bʰər həm log soe əur subah cəle gəe. 

   bʰutwa bastəv me ɟo həmne dekʰa ki həm pani ɖalne gəe kʰeto me əur məe ɟəb kʰet se pani  

   ɖalke ɟəb cəla to sũdʰia, sũdʰia bolte həe ɟəise je paja hota həe carpai ka to unme surag hotẽ həe     

   car, to wo surag se caro surag se ləpəʈ nikəlta həe wo məcəwa bʰutwa lie hota həe əur əise leke  

   cəlta həe. to us səməe sũdʰia bəhut tʰi əise sam ko ɟəise əb ap nikəlte rat ko kəribən tis sal pehle  
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   ki bat, je sũdʰia tʰi səiɖiʈ, əccʰa wo ɟəb məe kʰet se pani ɖal ke ae raha mera kʰet tʰa kəribən ek  

   kilomiʈər mere gʰər se dur to məe wahã pani ləgae raha tʰa to pani ləgate ləgate ho gəja  

   əndʰera, əndʰiaro hui gəo to məe hũa se cəlo to adʰe me ɟəise məe pəhuc gəo adʰo mero gʰər  

   dur həe əur adʰi duri me hũa əise cəohəddi rəhəe ek həmre hot həe gaõ me bʰũĩã ek kʰũʈa gəɽa  

   hota həe usme əisi kʰəɖɖʰi bəni hoti həe to wo sadi beah kərte həẽ to ba me ɟo həe puɟa kərte  

   həe ek din pəhile kəʃʈe ɟəise ek din pəhile hũa puɟa kərte həe, jahã ɟəise məndiro me ɟat həe əur  

   həmre hĩa ek din pəhile sam ko hũa usbo pəhile puri kəcəori ɟo kucʰ dena həe usko pəhile  

   cəɖʰae ate həe gaõ me ɟəise gaõ ki bʰũĩã, həm usko bʰũĩã kahət həe. to wɛ bʰũĩã ke samne ek  

   əise rasta tʰi rasta rəhəe to məe ao əise kʰet se dəkkʰin se to ai ke bəhe rasta tʰini (unclear) wo  

   ekdəm mere ɟəũre ai gəi əur sən se cʰiri gəi ləbləbləbləb gəi, kəribən hĩa se ɟada dur nai hĩa se  

   itna hi fərək həe ɟəise itti dur məe pəhuco ɟəise wo diwar. itna hi pʰəisəla. əur kucʰ nae dikʰai  

   de wo kʰali məcəo wo bʰoŋgbʰoŋgbʰoŋgbʰoŋg (unclear) ɟae rəho. (unclear) məe to bəhut ɖər  

   gəja. pʰəruha məe əise sidʰe əise dʰər lia məine kaha tuɟʰko əgər aega to mar deŋge, to wo əpna  

   cəla gəja. je to həmari akʰo dekʰi mətləb bat həe. əur kəi bʰutwa ɟo həẽ əise cʰəlte həẽ cʰələt həẽ  

   həmre hĩa bəhut cʰələt həẽ. əbte bəhut kəm.  

   əb ɟəise koi ɟəise əkal mrit hui gəi ɟəise əpne mən se məri gəo, bʰəgwan ke hĩa se (unclear) nae  

   bʰəi əur wo məri gəo təo bo (unclear) hridəe me rəhi ɟat həe təb wo ɟəe hi nəhi rahat bʰut bən  

   ɟat həe. bʰut bənne ke karən təb wo bʰũkʰõ rəhta həe ek bar ki bat həe həmare bau rəhəe gə̃ĩã  

   me gə̃ĩãro həmare ɟəise ap əb əpne pita ke bəɽe bʰai ko həm bau kehte həe. to wo bau həmaro  

   gə̃ĩã cugat rəhəe to hũa gəuɖʰim rahət rəhəe gəuɖʰi me rəho kərəe to maha pus ko məhina rəhəe  

   ɟəise ʈʰənɖo məhina to əur daru piət rəhəe ɟiddʰa to əu bake dost dilbər log rəhəe nepal me  

   nədia rəhəe kʰali krasiŋg əur baki nədia ke bo par nepal həe ɖəʈo pəro to hũa wo dilbərano kəre  

   pəre həe, dilbər ɟəise mit dost log hũa təb bo gə̃ĩã əpne bəndʰ kər dəi hĩa sar me kətiae dəi əur  

   beɖʰa wo ɟo beɖʰa ləgai ke əur əpna gəo, to wo cəudʰəri gaõ me wo cəlo gəo ɖəŋgurən gaõ me.  

   təo hũa bek ɟãɽ (unclear) wo ɟãɽ əur daru kʰub piaĩ bake kʰub piaĩ kəs ke ɟəise ek ai gəo ɟəise  
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   pəuna kʰatirdari kərət həe hər admi to bake piai dəi daru to hui gəi rat to wo aʈʰ nəo bəɟe hũa se  

   kʰanu unu kʰa ke əur cəl pəro. to wo nədia naŋgət (unclear) naŋgʰi cukorət tʰoɽi rəhi gəi ittək  

   pani rəhəe to bəh me wo nəsa ke ɟada nəsa ke halət me hui gəi əur wo gir gəo itgəd pani me.  

   pani me girne ke bad giri gəo to wo rat bʰər ʈʰənɖək me pran cʰoɽ dəi, kʰətəm hui gəo. kʰətəm  

   hone ke bad əb həm səb gəe rəhe gʰãs kaʈən ɟəise gʰãs ko kehte həe ɟəise  desi me pʰus kehte  

   həẽ ɟəise cʰani ɟəise cʰəppər cʰaja ɟata həe to (break of 2mins) subah həm gəe rəhe pʰus kaʈne  

   itəe nərsəri me pəta cəlo ki wo to kʰətəm hui gəo həe əur səb log to həm ɟəb pʰus kaʈək ae to  

   pʰir həm log gəe maha pus wahĩ dəpʰən kərne səb log gʰər ke wo to həmare gaõ se kəm se kəm  

   car kilomiʈər dur ɟəŋgəl me ɟəŋgəl ke bo par ɟəise man lo nədi ke kinare gəuɖʰi gə̃ĩã rehne wala  

   usko həm gəuɖʰi kahat həe to gəuɖʰi bəni rəhəe to kʰana dana ləi ɟat həe ɟəise camər umər wahĩ  

   wo bənata rəhe əpna kʰata rəhe. to pəta ləgo ki wo kʰətəm hui gəo həe to pʰir həm səb pure  

   pərivar ke gəe əur dəpʰən kəre dəpʰən kərke cəle ae to baki əkal mritju hui gəi wəise (unclear)  

   məri gəo puri məut nae bʰəi to baki ek həmri bəhinia ɟəise baki ləũɽia idka bəɽi rəhəe (unclear)  

   to wo kʰətəm hui gəo bau həm log. to kʰətəm hone ke bad təb wo ao ɟəise əb həmare hĩa alu  

   boe rəhəe alu əur muli, muli ɟo səpʰed səpʰed nəhi hote həe ɟəmin ke əndər se nikəlte həe muli  

   həe alu to bo ao to bo bʰi rəhəe rəkʰwali ke wo həmri ləlo ɟəise (unclear) ləũɽia (unclear) kʰet  

   me gəi rəkʰwali ke təb bo səiɖiʈ ai gəo əpne ɟəise pəhile bəno rəhəe (unclear) kʰəbər rəhi gəo ki  

   ɟa mere dəua ai gəo həe gə̃ĩən se ao həe to kəi la biʈija pear ɟəddʰi kərət rəhəe ba se cʰoʈi ləũɽia  

   rəhəe bək nao həe bəldia, kəhe bəldia beʈa lah mohke muri dəi de to dui tin muri wo noc dəi  

   əur noc ke (unclear) pəʈʰəun gəi ɟəise gəɖʰəia ek hũa həmare gon gəɖʰəia nam prəsidʰ həe cʰoʈi  

   si tələija həe to bəs gon gəɖʰəia keh det həe usme gon məri rəhəe pehile buɖɖʰa log ɟəise ek  

   kʰəlla tʰa usme gʰas ləga gʰaʈ ɖəʈore təva me ɟanbər əre to səb gʰumte rahət həe (unclear) gon  

   mar ɖari gon ɟəise ɖɖʰəia ɟəise nəhi hota həe gon to usko we mari ne to pəir səb kʰate həe  

   həmare hĩa səb kʰate rəhəe to usko mar ɖari to usko buskʰəlle ka nam gon gəɖʰəia kəhi dəi to  

   wo gon gəɖʰəia ke əise age ɟaike usko tʰoɽa alu, muli əur wo dəi əur iske bad kəe əb məe biʈija  
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   cəlo əb məe cəlo beʈa to ɟake hos ai (unclear) gəo muli uli səb ləike to ɟake (unclear) əre mere  

   to dəua məri gəo rəhəe (unclear) əb ɖərane ao bʰəgi to ai ke gʰəre bətai əur wo muri ɟo toɽi  

   rəhəe uska ɖənʈʰa to wo hũi pəro rəhəe kəe məe tin muri nocək dəi do məe dəua ko wo gə̃ĩən  

   gəo həe əise mətləb kəi kəhe tin muri noco (unclear) ek alu mətləb kʰot do to wo səiɖiʈ mətləb  

   əpne hatʰən se dəi əur həm log ɖʰuʈ marne to həm kəhe cələẽ dekhəe to gəe to bastəv me hũa  

   muri ke ɟo həe wo pəre həe ɖənʈʰəl upər ka hissa hmm pətti səb pərĩ həe əur baki muri wo ləi  

   gəo (unclear) əur təb wo cʰəlo kərət rəhe gaõ me pəula pəhin le   

   kʰəʈkʰəʈkʰəʈkʰəʈkʰəʈpəʈkʰəʈpəʈkʰəʈpəʈkʰəʈpəʈ  (unclear) to gaõ wale ɟəise dʰũməs səpʰed səpʰed  

   səpʰed dikʰata həe bʰut əur uske muɽ nae hota həe muɽ nae dikʰai deta həe bəs wo səpʰed ɟəise  

   səpʰed pura ɖʰəka hua is tərike se əise səb səpʰede həe, kʰopɽi nae dikʰai deti həe muɽ na hot  

   həe əur pəuli je ulʈa hoi ɟat həe əise picʰe. həmne wəise to nəi dekʰa həe lekin bətate həe logo  

   ne dekʰa həe ki unki pəuli ulʈa hoi ɟat həe kjuki həmare me ɟəb dəpʰnate həẽ to gʰubʈa gʰubʈa  

   kər dete həe ɟəise logo ko gʰupʈa (upside down) əur lediɟo ko əise sidʰa, is tərike se unko  

   dəpʰnate həe əur cita me bʰi cita me to sajəd mere kʰəjal se sidʰe sidʰa ki ulʈe hãn ulʈe kər dete  

   həe cita me. /interviewer- wo əisa kju rəkʰte həe? \ wo je to əbo hũa bəɽe bəɽe purvəɟo se hi bat  

   milegi. je to əbbʰi əise hi dete həẽ ag həe to usko (unclear) əur usko paʈ. əur ɟəmin me ɟəise  

   dəpʰnaeŋge təb bʰi əise. /interviewer- kəm umər ke əgər hue, bəcce ho gəe.. \ hã to nər ɟo həe  

   usko usi hisab se əur mada ko mətlab (unclear) /interviewer- əur ɟanwəro ki ɟəb məut hoti həe  

    to unka kja kərte həe? \ wo to unko to kʰĩc die. kʰeto me ɟəise əur bahir kʰĩc die unko kutta həe  

    əur ciɽijã həẽ je gid həe gidda je kʰae ɟate həẽ. 

 

( Nowadays there are very few ghosts but previously there were many. However, in todays time 

people are more dangerous than the ghosts. Once I had gone to the field at night to make a small 

hut. Wild animals come at night and they destroy the crops. So i went there to make an 

arrangement for the night. after completing the arrangements i entered the hut. There was a man 

of fifty inside the hut. I was twenty-five at that time. Then we both went to the field. There a 

ghost started scaring us. We couldn‘t see him but we could hear his voice. I was young at that 



9 
 

time, the man with me said that this is a ghost. He made a queer voice 8-10 times. When the 

ghosts try to to scare us we say- we know you are a ghost and we‘ll spit on you and piss on you. 

The man with me uttered some prayers and then we went to sleep and in morning left the place.  

One day however, I saw a ghost in real. I had gone to water my crops. My field was about 1 km 

from my home. This happened about thirty years back. After watering my crops i was returning 

home. It was quite dark. On the way there comes a spot where we offer puja one day before 

some marriage. It is a wooden log placed on the ground. There is a hollow space around that. 

Here we offer puri, kəcəori etc. Like people go to temples to offer their prayers, we come here. 

So, when I reached that place, suddenly someone came in front of me and fell down. He started 

making weird noises. I got very scarred, and I thought if it comes nearer I‘ll hit him. Then after 

some time he went back. This is my first hand experience. In our villages there are lots of ghosts 

wandering around. But nowadays their number has reduced. 

Now if someone comits suicide, or has an untimely death he becomes a ghost. And ghosts are 

hungry. One day my ’bau’ (father’s elder brother) had taken the cows for grazing. It was the 

month of maha-pus, cold weather. His friends were on the other side of the river i.e in Nepal. So 

he tied the cows to a post and went to another village. There along with his friends he drank a lot. 

Around 8/9 pm, after having his dinner he left the place. He was inebriated, and while crossing 

the river he suddenly fell into the water. He was not in his senses and he stayed in the water for 

the whole night. Thus, he died because of the cold. Next day morning when we went to cut grass 

in a nursery, we came to know of his death. Then after cutting the grass we all family members 

went to bury him in the forest. It was around 4kms from our village. After burying him we came 

back.  

Later in the day, a young girl, like our daughter went to the field to look after the vegetables, like 

potato, radish etc. there my ‘bau’ came in front of her suddenly. Her name was Baldia. My bau 

called her and said- Baldia, give me few radishes. She plucked 2-3 from the field and gave him. 

He took them and went ahead. There is a slope and a small pond near the field. The animals 

would come there to graze. So my bau went there and fed the vegetables to the animals. Then he 

said Baldia, I’m going back now. After some time she got back to her senses and realized that the 

man has already died yesterday. She got scarred and came back running. She told us everything 

that happened and we decided to go to the place. After reaching there we saw the left over of the 

vegetables lying on the ground. Later he used to walk in the village wearing a wooded sandal. He 

used to be covered in a white cloth and his head could not be seen. His feets were also on the 

opposite side. I have not seen myself but people say. When we bury a dead body we make it lie 

upside down if it is a man, and if it is a woman the body is laid facing the sky. Even while 

burning them we follow the same practice. /interviewer- why are they kept in that way? \ You 

have to find this out from our ancestors. /interviewer- what do you do with the carcasses? \ 

Animals, after they are killed are eaten by dogs, birds, wild animals etc.) 
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5. Stories about the oigin myth of the community. 

-- hã je to həmara sajəd gaõ səĩtallis me bəsa həe səĩtallis me pəcpẽɽa gaõ, /interviewer- je səbse  

   pəhla gaõ tʰa ja iske pehle dusre kəi gaõ tʰe? \ nae to əur gaõ tʰe pehile to je nəɟʰoʈa me rehte  

   rəhəe əur bərbəʈa to utəe təmam gaõ həe ɟəise gaõ ke nam həẽ je hã wəhi sə̃mɟʰlo əb iski tʰos  

   ɟankari həm apko wəhĩ deŋge kucʰ buɟrəkõ se pəta kərke əur iske bare me apko həm wəhĩ  

   bətaeŋge hã kjuki əbʰi həm bol de ka pəta pʰir hũa ɟa ke gələt hui ɟae ka pʰaeda. iske bare me  

   həm apko wəhĩ milvaeŋge bʰi əur unke samne apko bat bʰi kərvaeŋge purane logo se ɟəise to  

   bo səb batẽ apko bətae de həẽ əur ek lediɟ cəhije apko bat kərne me. 

 

( Our village pəcpẽɽa was probably set up in the year 1947. /interviewer- was it the first village 

or there were others before? \ no, there were other villages before. However, i can let you know 

properly after you visit our place. I‘ll ask some of our elders and then give you the correct 

information. If I say anything now it may turn out to be false. After you go there I‘ll make you 

meet few old men and women, you can talk to them and they will be able to tell you everything. ) 

 

6. The process of marriage in Tharu community. 

--həmare hĩa to əise hoti həe sadi beah ɟəise pəhile əb to dusra sistəm ho gea, pəhile ki batẽ həm  

   bətae rəhe həe pəhile to həmare hĩa əisi sadi hot rəhəẽ ɟəise əb ləɽki kəh sadi əb ap bəhut gərib  

   həẽ ɟəise man leo əur ləũɽa walo tʰik həe ɟəise səmpənnə həe to kəhe jar bʰai səmdʰi ləɽke wale  

   ke bap se əur ləɽki ka bap bolega ke səmdʰi dui kuinʈəl dʰan cəhije ɟəise dui kuinʈəl cawəl  

   cəhije əur ek ʈipa tel cəhije əur ɟəise koi kəmi həe təb wo maŋg let həe ləɽke wale se to pʰere to  

   wo ləɽka walo ke bərait leike to ɟəise to picʰəuso ɟəise aʈʰ din.. barah din pəhile picʰəuso hui ɟat  

   rəhəe mətləb məcʰri dene ke ate həe ek bar ɟa to wo pucʰən ɟəise ləɽka walo ləɽki wale ke hĩa ki  

   səmdʰi təe beah kəre həe ki nah təo / interviewer- sal ke do məhine me hota həe? \ je maha pus  

   me sadi ɟada təur se hoti həe, pus me pucʰna suru. to kehto hã səmdʰi ki məe əb beah kəre həũ  

   pər mere bʰai ɟe ɟe ciɟe kəmi həe ɟəise ke mere tel nəhi (unclear) den pəre həe əu pʰir məe toe  

   dəi de həũ ɟa ki ɟa nae həe ki təe moe səb dəi de hərəp kər de məe kʰəeo na ɟəise man leo mere  
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   ʈʰini həe nae to pʰilhal təe dəi de əur tero məe wo kərɟidar həũ məe nipʈae de həũ əise pear se  

   mətləb. to wo ɟo ɟo kəmi huiti təo wo ditto ləɽka walo təo təe ki iske bad wo ɟəise bat təe hui  

   gəo ki hã pʰəlane din ke picʰəuso to picʰəuso ɟo həe bərait se barah din pəhile hota həe həmare  

   hiã ki barah din pəhile ɟəise unko picʰəuse me kja hota tʰa ki məcʰri late tʰe ɟəise bis kilo həe,  

   dəs kilo həe, pəndra kilo həe ɟəise, ɟəise ɟəise koi ki pusak həe wo isi wo ditto sadi me..  

   picʰəuse me əe to ləʈʰia ləike ek dʰuska camər ləito ɟəise əur nun mirca ba me ɟo ɟo ɟəise ɟəise  

   det rəhəe purane to səb ciɟ mətləb nun mirca se ləike səb wo ditte picʰəuse me təb wo.. ləʈʰia  

   ləike ɟat rəhəe picʰəuse me to ek rat (unclear) dui car admi əur dui car ləunɖa ɟate cʰoʈe cʰoʈe to  

   pʰir səbere kʰanu kʰaike əur wo cəle ɟəite səb səman ləike to uske əur barah din əb wo bərait ke  

   həẽ uske bad ɟəise əb brispət ke həe to brispət su:k səni cəitbar summar məngəl budʰ brispət  

   su:k səni cəitbar summar məŋgəl budʰ brispət ɟəise hã itvar ke ɟəise ae picʰəuso həe itvar  

   summar məngəl budʰ brispət su:k səni cəitbar hã nai əʈʰvaro hã əe ɟəise picʰəuse ke əʈʰvaro aʈʰ  

   din bad sadi əite beahənki to həm log ɟat rəhəe ɟəise əb dəllop ləike ɟəite us səməe lahɽu bənae  

   rəhəe cʰoʈe cʰoʈe bərdʰa məci ae əur dəs gearah lahɽu səbad me bəiʈʰe həe log əe log, bəiər nae  

   ɟaŋgi. to ləɽki wale ke hĩa pohõcte to ɟəise əb ek dʰol walo hot rəhəe həm pehle dərɟia rəkkʰət  

   rəhəe gaõ ke pure log dərɟia dərɟi ɟəise kəpɽa si:nne wala wo dərɟi rahət rehəe wo pʰəʈo purano  

   si:n let rəhəe əur usko həm səb gʰər gʰər se ɟəise bəɽo gʰər həe to ba pəcas kilo dəi dəi əur cʰoʈo  

   gʰər həe təo bis kilo əise mətləb uska bə̃dʰa rəhəe səb səo gʰər se əise prəbəndʰ ho raha həe  

   ɟəise səo ɟəise həmre gaõ me səo gʰər həẽ to səbke gʰər se wo pəito əur wo dʰolu bəɟəito ɟəb  

   bərait me ɟəise ləũɽa bərait həe to wo dʰol bəɟəito ləũɽia ke berait həe təo dʰol wo bəɟəito əur  

   bək ek ləũɽa bo tibri bəɟəito təb wo beah ko bake ələg milto kʰərca ɟəise camər həe, əur rupəija  

   həe, pəisa həe ɟəise bake wo ələg ditte ɟəise sadi me, ek sadi me ɟəise man leo bake cər pac din  

   ko kʰanu mil ɟat rəhəe kʰanu to wo wəhĩ kʰat rəhəe hɛ ̃ɟəise usko camər det rəhəẽ kʰurak wo  

   ələg det rəhəẽ to bake səmnɟʰlo tin car din ko kʰanu wo dəi dete həe əur səo ɖerso rupəija baki  

   ek sadi me bək ɟa prafiʈ ələg rəhəe əur kʰanu kʰaito wo ələg wo ta behən kʰa koi bat na həe ɟa  
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   bake əlgəse milto səo ɖerso rupəija prafiʈ bake nəgəd milte əur rasən pani dar dur ɟo kucʰ tumre  

   gʰər me həe kʰusi se die to wo dəi de. əise hər gʰər se uska bəndʰa rəhəe. təb bo əur uske satʰ  

   satʰ ɟəise nacne wala ɟʰəgia pehile ke səpʰed əur dʰolia wo to kʰub bəɟəito əur nəcat ləi ɟate  

   bərait, bərait ke (unclear) əur bərait bʰi əise bənate ɟəise əise car bãs bandʰte nice əise ek pəlkia  

   itti cʰoʈi pəlkia kʰali dulha usme bəiʈʰ gəja ɟəise rəɟəija ləike bəiʈʰ ɟata tʰa əur uske əise upər  

   pəʃmi həe usko əise sil dija ɟata tʰa upər mor pənkʰ usme cʰətri səb dikʰaeŋge həm cʰətri aɟo  

   rəkkʰi həe. wo cʰətri ləgae dije ɟate tʰe to wo nice bahnoija log ɟəise əb həmare ɟiɟa həe əur  

   bahnoija həe to be ate to be kəndʰa ləgage ləi ɟate səsural həmko sadi kərane to wo sadi bʰər  

   wahã ke lie be hi malik rəhte unko pəisa wəisa səb dedete ki wəhã ko neŋg cal səb bo bəhnoija  

   log jənte dəmad log to be hi səb nipʈate əur dulha ko be əpne bic me rəkʰte əur uske pəros me  

   je rəhte. is tərike se həmare hĩa beah hot rəhəe. to utəe se ɟəb ate to ləɽkiwale ke saiɖ se pãc cʰe  

   ɖəllop ho (unclear) əb ba me suci lediɟ həe lediɟ bʰəri bəiəre bəiər bəiərẽ, cʰoʈe cʰoʈe ləɽka səb  

   ɟəb bəiərẽ aeŋgi to unke səŋg ləɽka (unclear) əur kucʰ be ɖoli ləike, ɖoli kəise bənti tʰi ɖoli  

   bənti tʰi əise ɟəise nice pəlkia həe əur usme əise bãndʰ dia car kʰũʈa to upər təb wo nice əise  

   ləʈki ɖoli nice ləʈkəti tʰi əur bərait ɟo tʰi wo upər əise rəhti tʰi nice. upər dulha əur nice wo rəhti  

   nice dulhin əise. to age age dulha ki bərait ɟae rəhi həe əur picʰe dulhən ki, əb kʰub (unclear)  

   ɟəise gaõ me (unclear) gaõ ke səb log lene ko ɟate həẽ ki cələo bərait li aẽ to kʰub  

   ɟʰəkjʰəkɟʰəkɟʰək.. bəɽa afit kərt rəhəe, həm to bərait me gəe bərait me bəiʈʰ ke ɖoli me kʰub həla  

   me ɟʰəkjʰəkɟʰəkɟʰək.. əise kər de ek dəm se nice əise hui ɟao bəɽi afit pəkəɽ leo.. pəlkia na pəkɽo  

   to gir ɟao dulha gir ɟae. to əise girae virae dikʰəe nae pər pəresan kʰub kərət rəhəẽ je ləũɽa log  

   ləuɖa hote həẽ səb gaõ gaõ me ɟəise hiro bəne hot (unclear) to həmre hĩa hiro logən se kahat  

   həe gunɖa.. bəhut gunɖa həe. manət nae həẽ. to əise əur hũa se ate to pʰir hĩa dulha bale ke hĩa  

   dulha ke hĩa ɟəise pəncajət hoti əb usme ɟəɽ muri bəkəija ki ɟo bəkri həe usko dulhe wala wo  

   mart rəhəe əur kʰãp ɟe muh əur ɟəɽ muri əur uski kəleɟi ka pəkba tʰoɽe tʰoɽe cʰoʈe cʰoʈe kʰali  

   nam matra əb utni pəncajət me kahã ugəe paoge to tʰoɽi məkkʰi murija bərəbbər kʰali itna  
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   tumko kəhte həe je pəkba həe, ɟa ɟəɽ muri həe əur tumhare parəs me əise rəkkʰa həe əur car car  

   puri, puri dʰərte əur alu əur nəmək əur guɽ miʈʰai.. kəcci miʈʰai ɟo guɽ hoti həe, guɽ ap dekʰe həe  

   na.. ek dʰeli ɟəisi bəni həe.. itti itti bəɽi to usme tʰoɽa usko itti itti səbke ɟəise parəs me ɟəise  

   pətta əb ɟəise man lia ɟəise pətta hota həe ɟəise dʰəka həe dʰəka ek brikcʰ hota həe ɟo bəhut pʰul  

   sare ləgte həe tẽsu lal usse ap pəta nəhi kja kehte həe ap ke cʰetrə me həe ki nəhi bəki ɟəŋgal  

   me ɟəise man leo əur həmare hĩa wo dʰəka bolte həẽ to uske pətta itte bəɽe bəɽe hote həe to un  

   pətto mẽ əur əb wo pətta nae to je purəin ka pətta purəin ka pətta je hui ɟat rəhəe to talab se wo  

   purəin ka pətta le le wəhi səb toɽ ke dəi deo səbke rəkʰ dət usi me puri, ɟəɽ muri, pəkwa, əur  

   miʈʰai səbke əbe kʰao koi nae rəkkʰe rəhəo, əur ɟəun kʰae le to dənɖ pəre həe pədʰna dənɖ det  

   rəhəe, wo hũa pər pədʰna, bʰəlmənsa ɟe dui ɟati həe təo ɟe kəura uʈʰati həe kəura ka mətlab  

   səbse pəhile wo kʰəite təo bad me cəlite ki kəura uʈʰi gəo həe hã səb kʰabo əur əgər tum age se  

   kʰəi le təo təme bis ana dənɖ  ɟiddʰi na həe bis ana ɖənɖ pərto, bis ana mətləb ek rupəija car ana  

   ɟuɽwana to həmare hĩa je mukkʰə tʰa ki bis ana dənɖ dəike əur iske bad kuãr kali cugan ɟate wo  

   to ləɽkewala ɟata həe kuwãr kali cukane ko kuãr kali ɟəise cukat həe prədʰan ke hĩa pədʰna ke  

   hiã dui botəl ləɽkiwala ek botəl de həe əur ləɽkawala dui botəl ləɽkiwala əgər pəcas rupəija deta  

   həe to ləɽkawala səo rupəija de həe əise. je wo aɟ bʰi həe əise botəle to əb nae cəlte həe pəisa  

   cəlne ləga həe pəhile botəl cəlti nəhĩ daruəe ləi ɟat həe to bo daru ko itəe bahnoija log ɟate be  

   pite əur hũa ke ɟo pədʰna gʰər ke be pite əur gaõ ka je be pite əise to hũa pər.. kuãr kali usko  

   kəhte tʰe kuãr kali həmare bʰasa me kuãr kali cukan ke to hĩa ləũɽawale ke hĩa ate to je pəncajət  

   hoti to pencajət ke bad kəura pədʰna bʰəlmənsa uʈʰate tʰe ki səb log kʰate puri ɟənta to cʰoʈa  

   bəcca həe təo nae əb pure əb ɟəb tək pura (unclear) nae ɟata əur ɟəb tək tum dʰəre rəho cahe  

   kitto ʈʰənɖa hui ɟae koi mətləb nəhi to əise rəhəe pəhile həmare purane pərəmpəra is tərike se. 

                    ( Nowadays the marriage system has changed. But previously thye took place in a different way. 

Suppose if the girl‘s family is poor and the boy‘s family is well off then the girl‘s father speaks 

to the boy‘s father and says brother we need two quintal rice, some oil etc. Whatever shortage 

they have they can ask from the boy‘s family. Twelve days prior to the day of marriage a 

function is held, we call it ‘picʰəuso’. On this day the groom’s family along with the ‘barat’ 
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comes to the bride’s house. They bring fish along with them and ask the bride’s family whether 

they want to get their daughter married. / interviewer- when does all these take place? \during 

the month of maha-pus most of the marriages take place. In the month of pus bride searching 

begins. And if the bride’s family is weak they used to ask whatever they needed and the 

groom’s family would give. They would hence remain indebted to the groom’s family.  

                     In ‘picʰəuso’ the groom’s family would bring fish, (around 10, 20, 15 kgs) rice, salt, chilli etc. 

They would stay there for the night and next day morning after having food they would leave. 

After eight days of ‘picʰəuso’ a mariage date was fixed. On that day we go to the bride’s house. 

Around ten-eleven laddus are prepared. People sit together outside. However there are no 

women. We fix a drummer who would also stitch our old clothes. He would get clothes from 

every house of the village. He would play drum from the groom’s side as well as from the 

bride’s side. Another person would play an instrument called ‘tibri’. In return he would get rice, 

dal, some money etc. He would also have his food in the house for four-five days. And after the 

function gets over he would be given Rs.100-150 separately. Along with him there would be 

dancers who would dance in the ‘bərait’. The groom used to be taken to his in-laws place in a 

‘pəlkia’. He would sit inside and the ‘pəlkia’ would be covered and decorated with an umbrella, 

peacock’s feathers etc. Once you go there I’ll show you everything. The umbrella is still there. 

The ‘pəlkia’ would be carried by the groom’s brother-in-laws. They would carry the ‘pəlkia’ on 

their shoulders and take the groom to his in-laws place. The brother-in-laws would do 

everything after reaching there. From the bride’s side there would be many women and 

children. The bride would also be carried in a ‘ɖoli’. The groom’s ‘bərait’ would go ahead and 

the bride’s ‘bərait’ would go behind. In the ‘bərait’ people do lot of fun and make noise. The 

groom has to hold the ‘pəlkia’ and sit otherwise he would fall down. Lot of boys would be 

unruly. They don’t listen to anyone. We call them ‘gunɖa’. In the panchayat, the groom’s 

family would cut a goat and cook it. Along with it they would give puri, potato, salt, jaggery 

etc. to the panchayat. All these were given on a big leaf that we collected from the jungle. 

‘purəin’ leaf can also be used for this purpose. We get the leaves from small ponds. Once the 

food is served before the panchayat, the ‘pədʰna’ or ‘bʰəlmənsa’ would taste it first and give a 

signal, after that everyone can eat. If someone eats before he would be punished. He has to give 

Rs. 1.25 as penalty. In another practice, both the bride and the groom’s family would give 

liquor to the ‘pədʰna’. If the bride’s family gives one bottle, the groom’s family would give two 

bottles. Nowadays instead of liquor money is given. If the bride’s family gives Rs. 50, the 

groom’s family would give Rs. 100. These were the practices in earlier times.) 

 

7. the ritual of child birth/ naming. 

-- təo səʈʰi. to uske ɟəise ləɽke ka ɟənəm hua ɟəise man lo əb uski kũɽi cʰuʈegi ɟəise lar ɟəise tin car  

   din me təo əb həmare hua ɟəise man leo gʰər me bəcca pəida to həmne ɟəb uski kũɽi səb lar  
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   (unclear) se wo pitto ho gəi nahae dʰoeŋge to pure gaõ ko həm invaiʈ kəreŋge ki ao səʈʰi həe.  

   səʈʰərio səʈʰi bʰat kʰanu mətləb pure gaõ me cillana. /interviewer- kitne dino bad hota həe je? \  

   je ɟəise man lo ɟəise əbo je ɟo həe lar ke upər həe je ɟəb cʰuʈ ɟae uski ɟo nar ɟo lagi hoti həe wo   

   ɟəb cʰuʈəegi təbəe hi (unclear) ho səʈʰi /interviewer – lar? \ ɟəise apən ki gõɽi ɟo həe isme lar  

   rəhi ɟati həe ɟo gaʈʰi bandʰtĩ həẽ dai ma to usme kucʰ ləmba wo ləʈkəta rehta həe itna  

/interviewer- wo ɟəb cʰuʈega us din \ hã usi din to nahaeŋge dʰoeŋge wo səb təb səʈʰi hoegi əur  

   ɟəbe tək wo ləgi rəhəe təb tək səʈʰi na hoe həe əur ɟəise koi ɟəise din pəkəɽke ɟəise əb həmare  

  hĩa brispət həe bəɖʰia din, summar din ɟəise kʰəridən ke nae səʈʰi uʈʰi kərət həe ɟəise məŋgəl həe  

  usko nae səʈʰi kəre həẽ, itvar ko səʈʰi kər dẽ həe ɟəise əise brispət ko səʈʰi kər de həe buddʰo kər  

   le həẽ səʈʰi pər məŋgər ko ɟada təur se səʈʰi nae kərte həe məŋgər ke din, məŋgər həe, sənicər  

   həe.  

( This ritual is called ‘səʈʰi’. The day when the cord of the chid is cut the whole village is invited. 

The family members will have bath. One of the members will shout and inform the villagers to 

come to their house and have food. /interviewer- after how many days does it take place? \it 

depends on the cord. When the child is born, some of it remains stuck to his body. The day it will 

fall that day ‘səʈʰi’ would be organized, not before that. That day everyone will have bath. We 

consider Sunday, Wednesday, and Thursday auspicious for this occasion and we avoid days like 

Monday, Tuesday and Saturday.) 

 

8. Death ritual/ funeral 

-- təo usko suddʰə kəhite həe ɟəise əb məri gəo to usko həm log səb gəe ɟəise kiria kərəm kərvae  

   ɟəise səb log ae ɖiuʈi dene ristedar wəgera səb ae to bole ki ap əb ae gəe ho əb pʰir kahã itti dur  

   durəse ae ho cələo aɟe səb kər de həẽ (unclear) suddʰə mətləb suddʰə me ɟo ɟo ɟəise wo kʰat həe  

   ɟəise  man leo ɟon məri gəo həe ɟəise səb sikar ukar kʰate to sikar ukar səb lai ɟe həe bəhe din  

   ɟəise əur lai ke səb gin ke əur ɟo bal həe ɟəise əb həmare buɟruk həe ɟəise to həm bal dəi de bal  

   de həẽ əur uske lie bəiʈʰne lie pəʈuli bənae de həẽ cəʈʈi ɟəise pəula /interviewer- kon bɛʈʰega ? \  

   ɟo cəla gəja həe to bo ɟəise əb kʰana həmne usi din kʰana bʰi kər die ki ɟe ɟo ae həe bahari log to  
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   ɟe əb səb bʰoɟən kərke dusre din cəle jaẽ ɟəise man lo rat bʰər soi rəhẽ həe əur koi koi rate cəlo  

   ɟat həe əb to səbke sadʰən hui gəo moʈər saikəl həe əur əpna ae əur əpna cəle gəe. to əur bəhut  

   der hui gəi ɟəise sam hui gəi to naho kərət həe to dusre tisre din itvar həe uske məŋgəl həe əise  

   buddʰ həe əise (unclear) wo həe suddʰ həe suddʰi kərən, tumhre me suddʰi kərən kahət həe  

   həmre hĩa suddʰ kʰanu kahət həe. to bənaeŋge wo ɟəise kə̃dʰia roʈi usko kehte həe kəndʰəia roʈi,    

   kəndʰəia roʈi kʰan cəlio pure gaõ me cillae deŋge. pure gaõ me cillae deŋge to səb pure gaõ ke  

   ɟəise gəe həẽ (unclear) əur ɟo nae gəo həe wo (unclear) cillae pure gaõ bʰeɟ deŋge. əur təe ki  

   usko bənaja ɟəe həe bənaeke to kʰana səb me se nikaleŋge je pətri me əur ɟo ɟo aiʈəm həe ləɖɖu  

   həe, peɽa həe, ɟo ɟo dena həe kʰilane ke (unclear) təo wo səb usi me rəkʰ le ɟaeŋge ɖələia me ləi 

   ɟake gaõ ke bahər dui car pac admi usko dene godi bicʰae deŋge godi bicʰae ke ek ɖənɖa le  

   ɟaeŋge itna ləmba wo ɖənɖa əise rəkʰ deŋge loʈa ləi ɟaeŋge tʰali loʈa tʰali usko kʰana rəkʰ deŋge  

   godi ke samne rəkʰ ke əur keh de bʰəija kʰae leo. to hũa bəiʈʰe rəhe həẽ tʰoɽi derək əur ɟo əccʰi  

   əccʰi ciɟ həe (unclear) ke əb kʰae lei gəo (unclear) kʰae le həe. to ba me ek ad je kʰanu ləgi kʰae  

   ləe ɟəuno əcʰi əcʰi ciɟ kʰae ləi gəo. hũa ek gʰənʈa kəm se kəm bəiʈʰte həe pərsa (unclear) to je to  

   pehle mərne ke ek dui din bad je əisa hoi ɟata həe əur nae to turənt hi hui ɟata həe ɟəise..   

   kiriakərəm kəri ae səbere to sãnɟʰ le kəhi səb roʈi pani dəi deo ɟəise man leo kəndʰiək roʈi wo  

   dəi det həe.. əur ɟəise ap məri gəi ɟəise iske bad pʰir rəh gəja gʰəɽa to wo ɟəise məhine me ɟəise  

   wo əbo wəise həmare hĩa wəise to nema ənusar to hoja kərta tʰa gʰəɽa utəe ɟeʈʰ me ɟeʈʰ ke  

   məhine me əur utəe põar ke məhine me, dui məhina me gʰəɽa.. ɟeʈʰ əur ek əgəhən me həe tin sal  

   bʰəre me tin məhina je ləkcʰ rəhəẽ gʰəɽa ke lie tin məhina ɟe to gʰəɽa həe məre məraike na gʰəɽa  

   gʰəɽa balo əur sadi beah ke lie həmare jəhã ka kevəl maha pus, maha pus me hi sadi ap kər  

   səkte həe əur baki sal me na həe (unclear) əur məŋgni bəisakʰ me məŋgni bəisakʰ me kərte həe. 

   /interviewer- sadi ke bad kja ləɽki əpne papa ke gʰər a ɟati həe wəhi pe do sal rəhti həe? \ nəhi     

   ae ɟati həe, papa ke gʰər a gəi ɟəise əb gəi to ninharo sat aʈʰ din ruki ai ɟəise sadi hui to koi caro  

   pac din rokət həẽ koi aʈʰ dəs din ruki ai təe ki wo pʰir cəli ɟəti həe gʰəɽe (unclear) /interviewer-  
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   to wapəs əpne səsural kəb ɟaegi? \ to səsural wo pʰir ɟaegi je ɟəise əb sadi hui gəi ɟəise mah me  

   mah me sadi ho gəi əur a gəi sat aʈʰ din rəhi ke to wo pʰagun me ɟəise holi hĩa gʰər me kʰeli  

   mənai əpna tʰik əur iske bad wo həmare cə̃rãĩ hoti həe holi ke bad to usme səb nai dulhin ko  

   bulaja ɟata həe to wahã pʰir ɟajegi, bəisakʰ ki cə̃rãĩ me ləi ɟate həẽ. wəise cə̃rãĩ dui hoti həe ek  

   cəite me hoti həe cəit ki cə̃rãĩ me nae le ɟate həe bəisakʰ ki cə̃rãĩ me nəi dulhin ko ləi ɟate həẽ.  

   /interviewer- cəit ki cə̃rãĩ me kja hota həe? \ cəit ki cə̃rãĩ me je wəhi misəula usəula bənate həe  

   miʈʰa cawəl həe əur papəɽ həe papəɽ bəgerah tirati həẽ wo ləi ɟati həẽ əur papəɽ pəre ɟəb nəhi  

   mənati həe to misəula miʈʰa cawəl miʈʰa cawəl kʰali bəne həe. əur məcʰli ɟəise koi məcʰri man  

   lia mas əur koi nae to wəisei sade həmne ɟəisa həe wəisa.  

 

( This ritual is called ‘suddʰə’. All the relatives are given some or the other duties to look after. 

In ‘suddʰə’ we arrange food for the departed. Whatever he used to like eating we arrange for that. 

We also make a sitting arrangement. On this day we can also organize the food for the villagers. 

Nowadays people have their own vehicles like motor cycle. So after dinner they go back home. 

And those who stay far leave the next day or the day after. One person will shout and inform the 

villagers about the ritual that is to be held. On this day we specially make ‘kədʰəia roʈi’. Few 

people will take all the items (laddu, peɽa etc) in a ‘ɖələia’ and go out of the village. Along with 

them they will take a long stick, waterpot and a plate. They’ll arrange the food in a plate, keep 

the stick on the side and say- brother have the food. They’ll sit there for sometime like 1 hr and 

eat the items that they like. This ‘kiriakərəm’ can take place immediately or after 2-3 days. This 

ritual is performed mainly in the month of ‘ɟeʈʰ, põar and əgəhən’. Marriages take place only in 

the month of maha-pus. In the month of ‘bəisakʰ’ engagement is possible. /interviewer- after 

marriage does the bride comes back to her father’s home and stay there for two years? \no, they 

come and stay for 8 days. Some stay for 4-5 days while other stay for 10 days and then go back 

to their husband’s home. They come to play holi and enjoy a lot. After holi we have a celebration 

called ‘cə̃rãĩ’. ‘cə̃rãĩ’takes place two times a year, once in the month of ‘cəit’ and other in the 

month of ‘bəisakʰ’. In this ‘cə̃rãĩ’ all newly wed girls are invited. However they are not taken to 

the one that takes place in the month of ‘cəit’. They go in the month of ‘bəisakʰ’. In this ‘cə̃rãĩ’ 

we make sweet rice, ‘papəɽ’ etc. If we get fish then it is also prepared, otherwise only sweet 

rice.) 
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3) Anita Devi (Kathariya)  

SHORT STORY                         

1. ɖʰela ǝur pǝtta 

ek rǝhe ɖʰela ek rǝhe pǝtta. wo dono mi:t mi:t rǝhe. ǝu ɟǝb ek din ɖʰela (wo) pǝtta kehne ki ǝgǝr  

pani bǝrsi tǝu (mm..) ɖʰela kǝhǝl ki pǝtta hǝi tum mohke uɽha lio, mǝtlǝb ɖʰǝk lio. ǝur u kǝhǝl  

hãn. ǝu jǝb pǝtta kǝhǝl ki jǝb ãndhi ai tǝb muhke tum cǝp lio. to kǝhǝl hãn. to ǝise kǝrǝt kǝrǝt ek 

din ãndhi ail tǝu u ɟǝise cǝp lǝhǝl ǝu ek din pani ail to u ɖʰək lǝhǝl. ǝise kǝrǝt kǝrǝt ek din ɟo  

rǝhe ãndhi pani sǝŋge ai gil. pǝttae uɽae lǝi gil ǝur ɖʰela gǝl gil. 

 

(There is one piece of mud and one leaf. They are friends. One day the piece of mud said to the 

leaf, if rain comes then cover me. And he said ok. And then leaf said that when storm comes then 

hold me. And he said ok. Like this one day storm came and he held him and one day rain came 

and he covered him. Like this one day storm and rain came together. It blew away the leaf and 

dissolved the piece of mud.) 

 

2. ʈǝmaʈǝr, alu ǝur pejaɟ 

ek rǝhe ʈǝmaʈǝr, ek rǝhe alu, ǝu ek rǝhe pejaɟ. ǝu u tino ɟǝne ɟait rǝhe. ɟait ɟait alu ʈrǝk ke tǝre ɖǝb  

gil ǝur pejaɟ ǝur alu kʰub ruine. (pejaɟ ǝur ʈǝmaʈǝr) hãn pejaɟ ǝur ʈǝmaʈǝr kʰub ruine ǝu dusra din  

ɟait ɟait ǝb ʈǝmaʈǝr ɖǝb gil, to pejaɟ ikil rǝi gil. pejaɟ kʰub roil kʰub roil ǝu u kǝhǝl ki ǝb uine ɖǝb  

gine to mǝe ruimu ǝb mǝe mǝr ɟãu to kǝun roi! to mǝndir me cǝl gil, mǝndir me ɟake bʰǝgwan se  

kǝhǝl ki ǝb uine mǝrnu ǝb mǝe ruinu, ǝb mǝe mǝrmu to kǝun roil? to bʰǝgwan ɟi kǝhǝl ki ja tohke  

ɟǝun koi kaʈi ui roil.  

 

(There is one tomato, one potato and one onion. Three of them are going together. While going 

potato comes under a truck and the onion and tomato cry a lot. Next day while going the tomato 

is crushed and now the onion is left alone. The onion cried and cried and said that now that he is 

crushed I have cried, and now if I die who will cry! So he goes to a temple and asks god now that 
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he has died I have cried, now if I die who will cry? Then god said that go whoever will cut you 

will cry.) 

  

3. uddu ǝur puddu 

ek rǝhe uddu ek rǝhe puddu. uddu puddu cĩrǝĩ. ǝur ɖǝgrǝm ɟait ɟait ek sǝri mǝra hua sǝra sǝri billi  

pai gine. ǝu uddu kǝhǝl mǝi kʰǝin ǝur puddu kǝhǝl mǝi kʰǝin ǝur lǝɽai kǝrǝt kǝrǝt ɟʰǝgra kǝrǝt  

kǝrǝt cǝl gine. ǝu ɟʰǝgra kǝrǝt kǝrǝt tǝbe une gʰǝre ai gil. ǝu nae uddu kʰae pail na puddu kʰae  

pail.  

 

(There are two birds- Uddu and Puddu. While going on their way they find a dead cat. Uddu said 

that I’ll have it and Puddu said that I’ll have it. Quarrelling and fighting they reached home. And 

neither could Uddu have it nor could Puddu have it.)  

 

4. cuni muni mǝchri 

ek cuni muni mǝcʰri i:t pani me kʰic lǝhǝl ǝur baba pǝkrǝl dae bǝnail, mǝtlǝb nidʰǝl ǝu sǝb ɟǝne 

mil ke kʰae lie bǝɽe mǝɟa ail.  

(Father caught a small fish from the water, cooked it and everyone had it and liked it very much)  

 

5. masa   

ek rǝhe mǝccʰǝr, mǝtlǝb masa ǝu dusre masa se kǝhǝl dusre masa ohke kǝhǝl ki ǝre aɟ kǝl tum  

bǝhut kǝmɟor hui gilo. to kǝhǝl han, kǝhǝl ɟǝun pǝrivarǝk kʰu:n custu u pǝrivare hǝgni pǝkǝɽ lǝi.  

(One mosquito is telling the other mosquito that nowadays you have grown very weak. The other 

mosquito said yes, the family from whom I used to suck blood has got diarrhea.)  

 

6. masa-ɟugnu 

ek mǝnǝi rǝhe, bǝs se ɟait rǝhe ǝur ɟait ɟait ɟait uhke bǝs bigǝr gil tǝu ek dusra admi se kǝhǝl tum  

kja ǝpna ghǝr rǝkʰǝibo tǝu kǝhǝl hãn cǝlo tǝu u kǝhǝl ki tumhǝr ghǝr masa to na hǝe to kǝhǝl hãn  
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mǝccʰǝr dani ʈãŋg deŋge tǝu kǝhǝl ǝccʰa cǝlo cǝl gil tǝu rāt me bǝtata hǝe mǝccʰǝr to nǝe gʰus nǝe  

ɟugnu ail ǝur uhke mǝccʰǝr dani bʰitǝr gʰus gil tǝu u kǝhe bǝcao bǝcao ɟǝldi bǝcao to kǝhe ki ka  

hui gil ka hui gil to kǝhe ki jǝhan k mǝccʰǝr ʈarc leke dʰurt hǝe  

 

(One man was going by a bus. While going, the bus had some trouble. Then the man asked 

another person if he would take him to his house. The person said ok lets go. The man then asks 

if there are any mosquitoes at his home. The person says yes but I’ll put on a mosquito net. The 

man agreed and then says ok lets go. At night there are no mosquitoes but a fire-fly gets inside 

their mosquito net. Then the man shouts please save me, save me. The person asks, why what 

happened? Then the man says, the mosquitoes here have got inside along with a torch.) 

 

ɟǝnǝuni (paheli/ Riddle) 

a) cuni muni lǝɽka bǝde rukʰ cǝɽna - ciʈi 

(A small boy climbing a big tree – ant) 

b) hǝrihǝr bǝʈula sǝfed bʰa:t kʰao lǝɽko hate hat – nibu 

(Green bowl white rice boys have it in their hands- lemon)  

c) ek pura gʰǝr bʰǝr cʰãi – dipǝk  

(One bundle of grass covers a whole house- oil lamp) 

d) gʰǝnia bǝn saf mǝidan ǝu sudʰe ɖǝgǝr dui kũa – muh 

(Dense forest, clean field, one straight path, two wells – face) 

e) bin bin bin binǝitu rǝkǝt pike cǝl ɟǝitu – masa 

(It makes music, has blood and goes away – mosquito) 

f) ek pʰula hǝe kǝria rǝŋg ka ǝur muria me u kʰub suhait ɟor se u gʰam bǝrsāt me pʰulǝʈ cʰãhi: me 

u kulmula ɟaiʈ - cʰata 

(It blooms during the summers and rainy season and withers in winters – umbrella) 

g) ek dʰela me satʰ pʰul – muɽ 

(Seven flowers in a piece of mud – face) 
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h) dʰire dʰire neŋgtu nae kuise ɖǝrǝetu ǝu nae wǝhke rok koi paeʈ – sǝmǝe  

(It crawls slowly, never scared of anyone and no one can stop it- time) 

i) gãʈʰi gãʈʰi lij gun huina 

   ǝŋg ǝŋg dʰila huina – buɖʰapa 

(Joints getting stiff, body parts loosening up – old age) 

 

 cuʈkula/ (Jokes) 

a) ek lǝũɽa kǝhǝl dai mor mit ǝvǝija hǝe gʰǝre ǝb mor kʰilǝuna sǝb lukwa de dai kǝhǝl tor mit  

  cuʈʈa hǝe tǝu lǝũɽa kǝhǝl ki nai u ǝpǝn kʰilǝuna cin lihi.  

(One boy says, mother my friend is coming to my home so now hide all my toys. So his mother 

asks why? Is your friend a thief? Then the boy says no, he will identify his own toys.) 

 

b) am pʰǝlo ke raɟa hǝĩ ǝur ɟǝʈʰ ǝsar me aiʈ hǝe kʰǝʈʈo miʈʰo miʈʰo kʰǝʈʈe sǝb ɟǝni hǝn beɖʰǝb  

bǝɖʰia lagǝʈ koi ɟǝne kaʈ ke kʰaiʈ hǝe koi ɟǝne cu:s ke kʰǝiʈ hǝe am pʰǝl ke raɟa hǝĩ 

(Mango is the king of fruits. It comes during May and June. Sweet and sour, everyone likes it a 

lot. Some people cut and have it while other people suck and have it. Mango is the king of 

fruits.)   

 

c) ɟonha mama ɟǝb aiʈ nila bǝdri me hǝsǝʈ hǝmre sǝb ɟǝnǝn beɖʰǝb bǝɖʰia lagǝʈ tǝbʰi hǝmre ɟonha  

mama kǝhʈi kǝbu cunni hui ɟaeʈ kǝbu bǝnna hui jaeʈ tǝbu ekdǝm hǝsaʈ rǝhǝʈ. 

(When the moon comes and smiles behind the blue cloud everyone likes it a lot. Then at times 

our moon becomes small and at times becomes big still it keeps on smiling.) 


